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ACHTUNG!

Bei fehlerhafter Montage ist die Gewédhr-
leistung - insbesondere fiir Folgeschaden
—ausgeschlossen!

Nach der Montage die Mischduse ab-
schrauben, die Rohrleitung und die Arma-
tur gut durchspiilen, damit Verschmutzun-
gen (Spane und Hanfreste) herausgespiilt
werden.

Achtung! Armaturen
spannungsfrei, nicht verkantet montieren
oder anschrauben!

Uberwurfmuttern nicht zu fest anziehen!
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HUOMIO!

Virheellisesta asennuksesta johtuvat taku-
uvaatimukset - erityisesti valilliset vahingot
- eivat kuulu takuun piiriin!

Asennuksen jalkeen kierra poresuutin irti ja
huuhtele putkisto sekd hana huolellisesti,
jotta epdpuhtaudet (lastut ja hampun
jadnteet) huuhtoutuvat pois.

Huomio! Asenna tai ruuvaa hanat paikalle-
en ilman jannitystd ja varmista, etteivat ne
jaa vinoon!

Al3 kirista liitosmuttereita liian tiukalle!
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ATTENZIONE!

In caso di montaggio errato viene esclusa
la garanzia - in particolare per danni con-
seguenti!

Dopo aver ultimato il montaggio, svitate
I'ugello miscelatore e

sciacquate per bene le

condutture e il miscelatore,

per eliminare cosi lo sporco

(trucioli e resti di canapa).

Attenzione! Montare o avvitare la rubinette-
ria senza incastrare e senza tensione!

Non stringere troppo i dadi per raccordi!

BHUMAHMUE!

Mpwu norpeLueH MoHTax ce
M3KMoYBa rapaHyuaTa —
cneuwvanHo 3a nocneagalyu wetn!

Cnep MOHTaXa passuinTe

cmecuTenHata Ato3a, npoMuiiTe

nob6pe TpvboNpoBoaa n

apmatyparta, 3a Aa OTCTpaHuUTe 3aMbpcABa-
HUATa (CTPYXKKM U

OCTaTbLM OT KanuuLua).

BHuMmaHune! MoHTVpaiiTe unu 3aBuHT-
BaiiTe apmaTypuTe 6e3 HanpexeHue, 6e3
ycyKkBaHe!

He 3aTArante xoneHgpoBuTe rankm TBbpae
cunHo!

ATTENTION!

La garantie n'est pas valable en cas de
montage inadéquat et en particulier en cas
de dommages consécutifs.

Aprés le montage, démonter la buse mélan-
geuse, nettoyer la conduite rigide et bien
rincer la robinetterie, de maniere a

évacuer les saletés (copeaux et restes de
chanvre).

Attention ! Monter ou visser les robinets
sans tension et non inclinés !

Ne pas serrer les écrous-raccords trop
fermement !
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DEMESIO!

Netinkamai sumontavus, garantija - ypac
dél netiesioginés Zalos — netaikoma!

Sumontave maisytuva, nusukite aeratoriy
(maisymo antgalj) ir gerai praplaukite
vamzdyng bei maisytuva, kad baty isplauti
nesvarumai (drozlés ir kanapiy pluosto
likuciai).

Démesio! MaiSytuvus montuokite arba
prisukite be mechaninés jtampos ir neper-
sikreipusius!

Per stipriai nepriverzkite gaubiamujy
verzliy!
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POZOR!

V pfipadé nespravné montéze je vyloucena
zaruka - predev$im na nasledné skody!

Po montézi odsroubovat misici trysky,
potrubi a baterii dobfe proplachnout, aby
necistoty

(odfezky a zbytky konopi) byly vyplachnuty.

Pozor! Armatury montujte
anebo pfipeviujte bez pnuti a nezpficené!

Prevle¢né matice dotahujte bez pouziti
piilis velké sily!

CAUTION!

The warranty - particularly for consequen-
tial damage - is invalid in case of incorrect
installation.

After installing the mixer, please unscrew
the spout strainer. Flush the pipe and mixer
thoroughly to flush out any dirt (filings and
remains of hemp).

Caution! Mount or screw connect fittings
without tension and not cross-threaded!

Do not tighten cap nuts too tightly!
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UZMANIBU!

Nepareizas montazas gadijuma garan-
tija — jo ipasi attieciba uz izrietosSiem
zaudéjumiem - tiek izslégta!

Péc montazas noskravéjiet aeratoru
(maisisanas uzgali) un kartigi izskalojiet
caurulvadu un jaucéjkranu, lai izskalotu
netirumus (skaidas un pakulu atlikumus).

Uzmanibu! Uzstadiet vai pieskravéjiet
jaucéjkranus bez mehaniska sprieguma un
tos nesaskiebjot!

Nepievelciet uzmavuzgrieznus parak ciesi!

OBS!

Forkert montering — iseer
folgeskader heraf- er ikke
omfattet af garantien.

Efter montering skal dysen skrues af og
rorledning samt armatur skylles godt
igennem, sa snavs (spaner og hamprester)
skylles bort.

OBS! Montér armaturer
spaendingsfri og lige eller skru dem fast!

Spaend ikke omlgbermeotrikken for fast!

MNPOXOXH!

T e mepintwon Aavbaopévng cuvappoAOYn-
ong, N €yyvnon - 181aitepa yla eMakOAouBeq
{nuieg - mavel va 1oxvel

Metd tn ouvapuoloynon
EePISWOTE TO MiKTN, EEMUVETE
TO CWARvVa Kal TN Yrmatapia
TIPOOEKTIKA £TOL WOTE VA
ATTOHAaKPLVOOUV BPwHIES
(owpatidia kat iveg amo kavapi).

MPOXOXH! TomoBeTroTe Kat
Bidwote ta e€aptpata dveu TAoEWV Kal
TOAKIOMATWV.

Mnv o@iyyete TOAU TO
mePIKOXAI0-paKdp!
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ATTENZJONI!

F'kaz ta'installazzjoni hazina, il-garanzija -
b'mod partikolari ghal hsarat konsegwenzja-
li - hija eskluza!

Wara l-installazzjoni, holl I-aerejtur (aerator),
lahlah il-pajpijiet u I-vit sew biex jitlahlah kull
fimieg (residwi ta’ metall u ganneb).

Attenzjoni! Installa jew issikka I-viti
minghajr tensjoni mekkanika u minghajr
ma tmejjilhom!

Tissikkax I-iskorfini (union nuts) zzejjed!
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TAHELEPANU!

Vale paigalduse korral on garantii - eriti
tulenevate kahjude suhtes - vélistatud.

Parast paigaldamist tuleb segisti duilis
maha keerata ning toru ja segisti korralikult
labi loputada, et mustus (laastud ja takujaa-
gid) sellest valja loputada.

Tahelepanu! Armatuurid on pingevabad,
neid ei tohi viltu monteerida ega kinni
kruvida!

Ulemutreid mitte liiga kévasti kinni keerata!

POZOR!

U slucaju pogresne montaze iskljucena je
mogucnost

zahtjeva za jamstvo - narocito za
posljedi¢ne stete.

Nakon montaZe odvrnite

mlaznicu za mijesanje, dobro isperite cje-
vovod i armaturu da bi se isprala prljavstina
(strugotina i ostaci kudjelje).

Pozor! Armature postaviti ili pri¢vrstiti s
vijcim bez strujnog napona i bez izobli¢enih
ruboval!

Slijepe matice ne precvrsto pritezati!
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LET OP!

Bij een verkeerde montage is de garantie
- in het bijzonder voor gevolgschade -
uitgesloten!

Na de montage de mengsproeier losschroe-
ven, de pijpleiding en de waterkraan goed
doorspoelen opdat vervuiling (spaanders en
hennepresten) eruit gespoeld worden.

Let op! Armaturen zonder
trekspanning, niet gedraaid
monteren of vastschroeven!

Wartelmoer niet te strak
vastdraaien!
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;ATENCION!

Si el montaje es deficiente no
se aplicara la garantia,
especialmente para dafos
causales.

Desenrdsquese el aireador después del
montaje, enjudguese bien la tuberia y la
griferia para eliminar la suciedad (virutas y
residuos de canamo).

jAtencion! jEnroscar o montar los accesorios
exentos de tensiones, no ladeados!

iNo apretar excesivamente las tuercas de
racor!
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FIGYELEM!

Helytelen szerelés esetén a
szavatossag — kuilondsen a
kozvetett karokért - ki van zarva!

A szerelés utan a keveréegységet csavarjuk

le, a csOvezetéket és a csaptelepet jol oblit-

stik at, hogy a szennyezédéseket (forgacs és
kendermaradvanyok) eltavolitsuk.

Figyelem! Az armaturak
feszliltségmentesek. Ne szereljék fel ferdén
és ne csavarozzak!

A sapkas anyakat ne huzzak ra erésen!

OBS!

Ved feil montering utelukkes
garantien - spesielt for
folgeskader!

Etter montering skrus

blandingsdysen av, rerledning og armatur
skylles godt, slik at tilskitninger (spon og
hamprester) skylles ut.

OBS! Armaturer monteres eller skrus fast
spenningsfritt og ikke skjevt!

Overfalsmutre ma ikke trekkes for fast til!
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UWAGA!

Przy niewtasciwym montazu, szczegdlnie w
przypadku

wystapienia z tego powodu szkéd - gwaran-
cja nie przystuguje!

Po zamontowaniu nalezy

wykreci¢ dysze mieszajaca, dobrze przeptu-
kac rury i armature,

Zzeby wyptynely zanieczyszczenia

(widry i resztki konopi).

Uwaga! Armatury bez naprezen, nie monto-
wac na kancie lub nie
przykrecac srubami!

Nie dokrecac¢ zbyt mocno nakretek nasa-
dowych!
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POZOR!

Pri chybnej montazi je zaruka - predovset-
kym v pripade
naslednych skod - vylucena!

Po montazi odskrutkujte

zmieSavaciu dyzu, potrubie a

batériu dobre preplachnite,

aby sa vyplachli necistoty (piliny a zvysky
konopného tesnenia).

Pozor! Armatiry montujte
alebo pripeviujte bez pnutia a nesprie-
cené!

Prevle¢né matice dotiahnite bez pouzitia
prilis velkej sily!

@

ATENGAO!

A montagem incorreta anula a garantia - so-
bretudo a garantia por danos consequentes!

Apo6s a montagem,

desaparafusar o bico misturador, lavar a
tubagem e o bocal,

para remover a sujidade

(aparas e restos de canhamo).

Atencao! Montar ou aparafusar os equipa-
mentos isentos de tensao, de forma néo
enviesada!

Nao apertar demasiado as porcas de capa!

DIiKKAT!

Hatall montaj halinde, 6zellikle dolayh
zararlar hakkinda olmak tizere herhangi bir
garanti talep edilemez!

Montaj sonrasinda karistirma memesini
sokin,

kirlenmelerden (capaklar ve keten artiklari)
arindirmak icin boru hattini ve armaturii
iyice yikayin.

Dikkat! Armattirleri gerilimsiz, egik olmaya-
cak sekilde

monte edin veya vidalayin!

Rakor somunlarini ¢cok fazla sikmayin!

ATENTIE!

Garantia nu acopera montajul defectuos - in

special deteriorarile ulterioare!

Dupa montare, desfaceti duza mixta, clatiti
bine teava si

armatura, astfel incat sa se elimine
impuritdtile (spanul si restul de canepd).

Atentie! Montati sau insurubati armaturile
fara tensionare si fara inclinare!

Nu strangeti piulitele olandeze in mod
excesiv!

BHUMAHUE!

|-|pVI OLWNBGOYHOM MOHTaXe, B YaCTHOCTY, B

clyyae NPUUMHEHKA KOCBEHHOTO ylllepba
rapaHTua ucknovaerca!

Mocne MoHTaXa BbIKPYTUTb

anddysop, TwatenbHO NPOMbITb TPYObI 1
CMecuTenb, YToObl BbIMbITb 3arpsA3HeHus
(CTPY»KKM 1 OCTaTKM NaKnn).

BHumaHune! MoHTUpOBaTb A NPUBUH-
4rBaTb apMaTypy 6e3 HanpsKeHuA 1
nepekocos!

He 3aTArnBaTh CINLLKOM Tyro HakuaHble
ranku!
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OBS!

Vid felaktig montering upphor garantin att
galla. Det galleri
synnerhet for foljdskador.

Skruva loss blandarmunstycket efter monte-
ringen och skolj

noga igenom rérledningen och

blandaren, for att avlagsna
nedsmutsningar (span och

hamparester).

OBS! Montera eller skruva
pa armaturerna spanningsfritt och utan
forskjutning!

Dra inte at huvmuttrarna for hart!
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POZOR!

V primeru nepravilne montaze je garancija -
e posebej za posredno $kodo - neveljavna.

Po montaZzi je treba odviti mesalno Sobo
ter dobro sprati cevovod, tako da se izpere
umazanija (ostruzki in drugi ostanki).

Pozor! Armaturo namestite ali privijte brez
napetosti in v pravilni legi!

Prekrivne matice ne zategnite pretesno!




